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ABSTRACT

This thesis tackles the grammatical term of gender which is a
feature used for classifying nouns. The thesis presents a literature review
covering the gender classifications presented by different scholars over
different periods in both English and Arabic language. In addition, the
thesis tackles other related topics to gender such as gender bias in both
languages. It deals with the translation of this term from English into
Arabic. It also tackles the problems encountered by the translators who

translate gender from English into Arabic language.

This study aims at giving a comprehensive study of gender system
in English and Arabic. It also aims at studying the realization of English
gender into Arabic. It tries to assess the translation of the M.A. students
as to how they render the gender of the SLT (English) into the TLT
(Arabic) when the gender is neuter in the SLT.

The study hypothesizes that the translators rarely make mistakes in
rendering masculine and feminine gender nouns from English and Arabic.
It also, it hypothesize that the translators find no difficulty in detecting
the gender of dual gender because of the help of the personal pronoun
found in the second clauses of the texts. In addition, the translators will
make mistakes when the gender in the English is neuter “it” that doesn’t
have counterparts in Arabic especially with the inanimate nouns whose

gender is not specified.

The study follows a procedure which involves choosing sixteenth
English texts taken from books of English grammar. These texts are given

to fifteen M.A. students in translation department.
I



The model of analysis adopted in this study is the one presented by
Quirk et al. (1985) that gives accurate account to gender system. The
translational model used to analyze the translation is Newmark’s model.

In Arabic, the model adopted is that of Al-Yaziji (1985).

This study ends with some recommendations and suggestions for

further studies.
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